Eph 2:19



- is the transitional and inferential particle ARA, used as a “marker of an inference made on the basis of what precedes to express result at the beginning of a sentence, meaning: so, As a result, consequently Lk 11:48; Rom 10:17; 2 Cor 7:12; Heb 4:9. Strengthened to ARA GE in Mt 7:20; 17:26; and to ARA OUN so then; here ARA expresses the inference and OUN the transition Rom 5:18; 7:3, 25; 8:12; 9:16, 18; 14:12, 19; Gal 6:10; Eph 2:19; 1 Thes 5:6; 2 Thes 2:15.”
  With the particle ARA we have the inferential conjunction OUN, meaning “therefore.”  This is followed by the adverb of time OUKETI, which means “no longer” and used by Paul in Rom 6:9; Gal 2:20; Phlm 16.  Then we have the second person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: you are.”

The present tense is an aoristic and static present for the fact of a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the Gentile believers produce the action of being in a state of no longer being foreigners and aliens to God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine plural adjective XENOS, meaning “foreigners, strangers, aliens” with the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine plural adjective PAROIKOS, meaning “stranger, alien, one who lives in a place that is not one’s home Acts 7:6, 29; used figuratively of Christians, whose real home is in heaven Eph 2:19; 1 Pet 2:11.”

“As a result, therefore, you [Gentiles] are no longer foreigners and aliens,”
 - is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” followed by the second person plural present active indicative from the verb EIMI, which means “you are.”

The present tense is an aoristic and static present for the fact of a state or condition that perpetually exists.


The active voice indicates that the Gentile believers produce the action of being in the state of being fellow-citizens with the saints.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun SUMPOLITĒS, which means “fellow-citizen/compatriot. When Gentiles believe the Good News, they become fellow-citizens of God’s people and, as Christians, are members of God’s household Eph 2:19.”
  With this we have the genitive of association from the masculine plural article and adjective HAGIOS, which means “with the saints” or “in association with the saints.”  “The genitive substantive indicates the one with whom the noun to which it stands related is associated.  For the word of supply with, or in association with.  The head noun to which this kind of genitival use is connected is normally prefixed with SUN-.  Such compound nouns naturally lend themselves to the associative idea.”

“but you are fellow-citizens with the saints”
- is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the predicate nominative masculine plural from the adjective OIKEIOS, meaning “literally ‘belonging to the house’; persons who are related by kinship or circumstances and form a closely knit group: members of a household 1 Tim 5:8; members of God’s household of the Christians Eph 2:19; those who belong to the household of faith Gal 6:10.”
  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “of God” in the sense of “belonging to God” or “God’s household family.”
“and members of God’s household,”
Eph 2:19 corrected translation
“As a result, therefore, you are no longer foreigners and aliens, but you are fellow-citizens with the saints and members of God’s household,”
Explanation:
1.  “As a result, therefore, you are no longer foreigners and aliens,”

a.  Paul now comes to a conclusion and a result from what he has previously said.

b.  The result of reconciliation to God is that Gentiles, who were formerly far away from God and not even a part of the same country or nationality are now fellow-citizens with the rest of those who have believed in Christ.

c.  Gentile believers in Christ no longer hold the status of foreigners and aliens in relationship to God, which they had while Israel was the representative nation to God.


d.  Now, in the Church Age, both Jews and Gentiles alike are a part of a new nation under God.  The only foreigners and aliens in the new nation under God are unbelievers.  All believers are citizens of the new nation of the kingdom of God.


e.  The foreigner and the alien do not share the same rights, privileges, and opportunities as the citizens of a nation.


f.  As fellow-citizens of the new nation under God all believers have equal rights, privileges, and opportunities.


g.  As foreigners and aliens we did not have direct access to God in prayer.  Now we do.


h.  As foreigners and aliens we did not have logistical grace support.  Now we do.


i.  As foreigners and aliens we did not have escrow blessings for time and eternity.  Now we do.


j.  As unbelievers both Jews and Gentiles were really foreigners and aliens to God.

2.  “but you are fellow-citizens with the saints”

a.  Instead of being foreigners in a foreign country and aliens in the kingdom of God, all believers in Christ are now fellow-citizens with the rest of those who have believed in Christ and been placed into union with Him.

b.  All Church Age believers share the same equal privileges and opportunities as fellow-citizens of the kingdom of God.

c.  The word “saints” refers to the royal family of God.  All Church Age believers are members of the royal family of God.


d.  We are not only citizens of the same country—the kingdom of our Lord, but we are also members of His royal family.  This is expressed in the next phrase.

3.  “and members of God’s household,”

a.  God’s household includes all His servants, all His slaves, all His sons and daughters; that is, everyone who has believed in Christ during this unique period of human history called the Church Age.

b.  The Church is spiritual royalty.  We are not just members of the nation, but we are the royalty of the nation.

c.  We have gone from being foreigners and aliens from God’s nation and family to being spiritual royalty within His nation and family.

d.  We have the greatest privileges and honors ever given to any members of the human race.
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